TH% LAVGUAZ TS O TEE AKAN POPLES*

By
Florence. Abeﬁa Dolvhyne

There are {r:a.rious {%‘I‘Oups of people W}’}O. call themrselves Wik an M.
They inhabit mogt of the area that covers the forest *and coastal belts
bounded in tha West by the Banduma River in tho Ivory OOast and in the
eagt by the Volta Rlver in Ghana, and ineclude the Anyi, the Baule, the
Nzema,; the Ahanta, the Fante,_ the ;".smte,_ the Akuapgm, the Akyem, the
Brong; etecs All .olf them seem to share certain common cultural traits
that digbtinguich ‘th.em from other ethmic groups in Vest ,‘-lfrica;

Linglis’_cs {Greendberg, 196_3, and ’-?Jes‘se,rmarm'_and Bryan, 1952) have
used the name "ikan?® to refealc.to the group of ianguages spoken in the
geographicel aArca rgferred to above, so that their use of the name
"hkan " mﬁré or le.ss. coinefdes with the ethnogra.ﬁhic use of the name.
Greenberg's Wkan™ longuage ;@up is made up of six different lmmguages
which are Anyi, Baule, Twi, Guang, Metyibo and Abure, while Westermann
and Bryan's is made up of the Twi-Fante dizlect clugter, the Mnyi-Bamle
dislect clusgter, and the Cuang dialect cluster. | |

In the 1950's the name Wikan® was officially sdopted in Chena as

the name for the language vwhose written dislects are Asant gy, Akuapem

*This paper was written in 1975 for the wame Daaku Memorial Volume® -
a volume dedicated to the memory of the late higtorian, Dr. K.Y. Daaku,
which, for various reasns,-could not be published. The paper is of
general iInterest, although the latter part of it hag pqrt:.cula:c interest
for the professional Zngulst-



and Fante. The well-known Twi scholar, J.G. Chrigtaller, had called
thig language Twi, so that both his Dictionary and Grammar are of 'The
Asante and Fante language called Tshi's This name Was however not
acceptable to Faite speakers, since Twi was generally understood %o
include such dislects ag Asante, Akyem, Akuspem and Kwahu, but to
exclude Fante. The name "ikan"® wag, on the other hand, neutral enough’
to be accaptable to both Fante and Twi speakers, but its use in this
limited sense was at variance with its uge in linguistiec literature.

In recent years Stewart hag introduced the name Volta-Comoé for the
group of languages called Akan by Greenberg and by Westermarm and Bryen,
and he regerves the name ®kan" for the Twi-Fanle language, in confoi’mity
with qurrent ugage in Ghana. The pregent writer has smuggested Volta-
Bandama as 2 more appropriate label (Delphyne 1974) since the western

border of the language group is the Bandama River and not Comod River.

For all thege linguists, the Akan, Volta-Comos or.' ﬁolta—'fan&ama
language family includes languages such as Guang; who ge spealk'ers axe
not generally considered as beloﬁging to the Akan ethnic gmuias- It is
therefore necegsary that, at thig point, .a. clear gtatement is made as
to which group or groups of people are being‘referred .to in this dig-

mssion ag 'Akan Peoplest.

~ In a paper 'The Originsg of the ikan', A.A. Boshen said among

other things:



The JAk=an are those grovrs of perples in Ghana among
whom 2 number of idanticsl 2r virtuslly icdonticeal
cultural traits and ingtitutions =re found. The
firgt of these vnique traits i3 linsuistic. 411 the
Akan groups spoesk the Twi lanmuage, or dislects of
the sams which ~re mutunlly intelligiblgeccse The
second common trait is institutional. All the Akan
groups have A comnon egalendar, comnon religlous
belief s, naming cerenonies, marrisgs ingtitutions
and matrilinesl systems of inherit-nce. They alse

have a monsrchicsl gystam of govermnment.

In many way s, the most interesting of these cormon

ingtitutions are their identical excgamous matrilineal

and patrilineal clang. Bach genuine Akan group 1s

divide_d into eight prineipal matrilineal and eight

patrilineal clang.

On the bagig of thege eriteris he concluded that *the Akan are

today the Asante, the Akyem, the Ewahu, the Akwapim, the Wasgn; the
Twifu, the Asgin, the Fantc =nd the Gomua's All these people are found

in Ghana.

Ir a more recent paper, (!La.-‘-.- Bozhen, 19?4) 'Who are the dkant!,
the same writer has a much longer list of peoples who qualify to be

called dkane. In addition to the =zbove ligh, he has, smong the Ghma
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AkAn g, the Bono, the akwmu, the '_E-v_er;:? the Lgonz, ths 3chwi, the Aowin,
the Nzema and the Akanta. In the Ivory fonat, the Akm peoples are the
Abron, the fnyi, ths 3mwi, and the Banle. He é“;fs that althoush the
clustsr of peoples knowm "s the Lﬂgoc‘n paonles or Les Lagunaires, namely ,
the atie, the sheo. the Abid i, the Adjukuru, the Thrie, the Tza (Die)
the Botile, the Abure, the Avikam snd the Alladjen also call themselves
Ak=n ., he does nﬁf éonsider thm ag gich since they do not. sh%re the
cultural traits which are so dharncteristic of the Aksn. Of thesge
pecples he says: 'Their political organigation ig certainly a non-
centraliged one; their week congists of six days and not seven, and
their syfstém of naming ig diffevent, ‘,:md finally it doeé no£ appear that
the matrilinesl mnd patrilinenl clan groups are found among them'.

It therefore seemz that when the linguistie, aultural and socio-~
logical evidence ig taken into congidorsticn the coneiusion that one
may come t0 ig that the fAksn peoples are thoge who gpeak that group of
languages referred to by Stewart ag Tano, 2 aubgroup of his Vol tamomoé
(vVolta-Bendama) language family. These are people who spesk Baule, Anyi,
Sanwi (fsfema), Nzema, Ahanta, Aowin, Zshwi, Wasgsa, Brcng/Abron, Pante,
Gomua, Agona, ;a.sante, My em, Kwalm and Akuapem. It is the_se pecple who
al g0 have in common those cultural traits which Boshen uses as part of

hisg criteria for determining which groups of poople are Akan.

*The bagis on which Boshen includes the Buem in thisg list is not oclesr.
Linguisgtically, however, the language of the Buem, Lelami, does not
belong to the Volta~-Bandama langunge family. Some Lelemi gpeakersg
speak Akan (Twi-Fante) as a second l=nguage, but this not true of 211
of theme



It may be of interest w point out hore that sithough 211 Akan

peoplesn, ag defined azbowe, have a comron gy sten of naming children in

" which the firs

name lsg derived Irom the name of the day of the week

on Which the child is born, among speskers of Anyi, Baule and ¥zemn

the names for the daye of the week and the corresponiing names given

to persong born on these days are one day out of step with those used

by speakerg of Akan (Twi-Fente). Thigs means that the name for Monday

(KinzilefMissie) in Anyi, Baule and Nzema corresponds to the name for

sunday (Kwasie) in Akan and g0 on ag illustrated below. (The names

given to persons born on the days of the week are marked M for 'male!

and T for 'female! ).

Monday
Tuesday

Wednesday

Thursday
Friday
Saturday

Sundey

(F)

ANYI-BAULE
Kinzile/Kissie: Kwasi/Kaszl (M)
 pkisi/akasi (F)
Dgpke/Dﬁols Kwadgo/Kadag/Kod o (M)
Adsuba/Adzua
Maali/M1& Kwaml 3/Kaml & (M)
Abing/Abinima
Abla (F)
 Kule/Uhue Kwaku/Kaku (M)
Twne aAkuba/ shu (T
Yaals/Ya : Yaw (M)
Yaba/Aya (rS
Fuls/Fus ¥ofi - . (M)
Afiba/Afua (F)
Mulg : Kwami (M)
Ama/ AmfiE (F)

AKAN (TWI-FANTE)

pagy/nﬁgp: Kwadgo/Kod o
AQggg

Bina : Kwabina

- Abipa

Wukuw/wukuo: Kwaku
Akua

Yaw : Vaw/FEkwaw
: Yaa/Aba

Kofi
Afua

Fi

e

Mimin

: Kwami
Amea

Kwagie + Kwasi
pkosus/Esi



Al though s_peakers df Wzema and Aowin in {hansz unge the same names
for the days ol the '--f._feek E“:_; tho g+ used by monkers o_f__ _f\.nyi aﬁd Banle,
the names they give to children born on these. day s corréspond to:' thoge
Tiged by gpeakers of Akan (Twi-Fante) so that for, thenm there is no
corregpondence bet.wae!i the namos of the days of ths week and the names
“glven to children born on those dayse For example, thé Nzema names
‘glven to children born on Thursday are Yaw and Yaba whiéh correspond

+to.the Nzema day name for Friday,. Yaale, as illustrated bellowz':

GHANA NZEMA
Monday Kinzile : Kodgo (M)
Adzlba - A{F)
Tuesday Dzpke : -Kamla/Kabitia (®)
' sbinlipa (F)
Wednesday Maali- ¢ Kaku (M)
. Akuba’ (F)
Thursday Kule 1 'i_'aw/KwaW (M)
. Yaba (F)
Friday Yasle  : Kofi (M)
- Afiba (F)
Saturday Fuls :  Kwami (M)
Ame. (Fr
Sundsy Mule :  Kwasi (M)

Akasi (F)



It seems to me thet this is due to the proximity of the Ghana
Nzema and Aowin vm) to speakers of‘ Aren (Twi-Fante), Who form a.
large. lz.ngustic group in Ghana., and whosﬂ language has tended %0 have
pregtige gtatus in parts of the ’\zema.—sneak:i.ng area. of Ghana., where it

is ’Ghe lanPuaF"e of ‘b:r:ade, duca,tlon ﬁnd Cnr:.su ian rﬁli g';Lous observancesv

It has not been possible to -det,e:cimine:_ wh.dl sef_-__of_nmnes - that
uged by speakei'é-o'f Nzeﬁa.—-ﬁnyi-Bwle Qr_thai;:\_?_f_. seakers of Akmn - (Tw;i_-'--
Fante) = Was the original one. It is however ciear that for b'otl;i:' %ﬁﬁ_s
of people the week begins with Kwasie (Twi—Fan’éé) or Kinzile/fgissie;-.
(Nzena-MyiA-Béul'e')o It would: seam therefore that th_e appa;renﬁ'diff‘erem‘:e
:Ln the namiﬂg gy stamg ig a reslt of o 'leoc° 1on' that took place when
ea.ch of the two groups mdependently tried. to adjugt to ‘the Earopean
naming sy gbem for days of the Waeke _]_'.‘_t-l_ll___s _vp,:th__noting that on _the :
Britigh cal mdar the week begins oﬁ anday _wﬁi}.e_,i‘:hat of the Frmch
calendar beging on Yonday .

The next question is to determine the number of lenguage:; spoken
by the Akan peoples, and the relationship that exists between '.-ﬂ'::'e-se:'
1an.gl_-1._él.ges and their -di_alec'lz;._g.

| ) The_ mestion as 'l;o ;}ow one de'b_grn;ine_s whethe;f_a £roup _of‘_ aj._al_go_'ts
belong to- one lmgua,ge or to dlfferent languages poses. several problems-
tne such problan, th.ch ig of partialar relevance here, is the fac‘l‘-
that there does not ex:Lst one name for the form of spoken lang,uagf, used

by peoples belonping to the sk=n ethnic group. The names Anyi, Bmle,
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Wzeme, 3chwi, fkuapem, Fante, etc. only refer to the dinlects spoken
ty different subsroups of the ik pecples, md it im quite clear that

the gpeakers of these dialects do not normally call their lwamguage 'Twif.

- stewart (19%6) subdivides his Tano l=ngunge group into (a) the
Bis 1_-?115.;1.19.;;@ group made up of two languazrs - inyi-Bonle-Chokosi and
Nzema~phanta, md (b) the Akan (Twi~Fmnte) langage. In cther words |
‘_che Ak=n pebples spesk three languages - the /nyi-Baule~Chakosi lang;age
‘;T«*ith.i‘ts dlalects Ay i snd.Baule spoken In the Ivory Coast, md Chakosi
spoken in Ghana ma Togo; _the R\Tzeina—;ihﬁht.a, lamguage with its dialec{_s
Nzema gpoken in fhe Ivory Coast and in Ghma, md Ahanta gpoken in
Ghana;  and the tkan ('I__‘_'u‘.ri-Fmte) language spoken mainly in Ghana whose
ma jar dialects are Twi md FPmtes The criterion he used in arriving
at these IThree digtinet lanmares 1}_.-;_,,13 that of mutval intellipmibility:

'T haye atterpted here t0 use the language, defined in terms of the
matual intelligibility of its idiclescts, 28 the basic wnit of classi-
fication'. (Matual intelligibility refers to the sbility of different
gspeakers to understand gach other without ‘the help o.f a interpreter,

as is it__h:e case with speskers of Asante, Akuspem, Fante etc. in Chana. )

In general, linguists have uged the crifterion of mutual intelli-
gibility in determining whether a group of dislects belong to one
langusge or nots It is however diffieult to determine the degree to
which dialects should be mutually intelligible before they can be s.-'tid_.

to belong to the same language. 3ome people have argued that all Akmn



pmplesl_spealz th2 sarme Immiaee, for they olaim thot there is 2 sufficient
desrec of mutv~l intellidbhility hebwssen tha woricus Airdlocts anoken by
people belonging to the dkan ethnie group for =ll of them to be considered

as belongings to one Iamnminge. Such people umally rofer to Nodern Chinese

DJ

and point cut that s ot "-1,._1 the di :lry"’:“ of Modorn Chinise ars mutually

intellizibls but ‘t"lG‘" are snid to brzlon r to the geme lmapage.

One of the problems that the linguist fr«a,ges in the Africen
situation 1.1owever iz that very éft@, while dislegcts which are mutus},j.ly |
intelligible have their om nemeég or* \-";sqnt.e; Pamtae, Agona .etcn_ _‘F:here'
umally does not exlst one name for the lwnguAp*e as 2 Whol_‘-gg ag iIn tfne_
cage of Cﬁ'}inese for .exampleo ’Eh.e concept of ’%._1"-1:".;:'__11"_.,!.?_','.',’.-%S fa,. sing:l_g.
unit ther.efore h.:as to be forgsd by inct_arporating ..w:,ll the mutually
intelligible diaiecfs into ohe 1mguage and _q_iv:'riq that lnn{m.ﬂ,ge A NAME s
This is w}w 2t hnasg h'mpalo& with thm adeption of the neutral name fikan! .
for the 1:mgur g spoker in ﬂhmq «ho o dlqlocts: include .’1smfteg IFmte,

Adqyem, Agona, Gormua, Bromg and Akuapemo

In this discugsion only the criterion of mutual intelligibility
will be used in determining whether the dialects spoken by the Akan
peoplés_belong to one or more languages. 4s stated earlisr, Stewart's
mn=aly sigs bagsed on the criteron of mutual mtelli,cgﬂqili_‘ty,_ assigme
these dialects to three languages. The pregent writer's own experiences
howaver, has shown that there is a high degree of mutual intelligibility

betwaen Anyi mnd Nzema, md betwsay Baule md Hzema, since even with
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her rather inadequsate cenmand of Nzema, =nd without any previcus expe-
rlenceof fu.lyi.-m ri B:a,ul.e; ghe qu. able tc commnicate satisfacterily,
o_vef .fair.ly long periods, with _:10-3?1{9_3:5 of inyi md Bauleg. _Spe_als:ers of
Fehwl mnd Aowin from Chens whe have not had vy previots contact with
dnyi I'gée-.’.éke‘:.:s.h:we. 2l go been..stérpri sad at the extot to which they can
comrmm'i cafe with inyl speakers in the Ivory Coast without the help of

an interpreter.

The conclusion that may ‘be drawn from this is that we have in
Stewart's Bia 1911;3313,;9;@ group only one langunge, which may be named
‘Hzetrm-—fsm,r;;—Baule,j who g disleche ~re Anyi, Baule, Cf_nako siy Nzema, Ahanta,
Sanwi (.;’-Lfeana_) Aowin, and .f;_ehwi, 311 of which are Fore o logs mutually
intelligiblge__ It must be pointed out, howevér; that .-:C."lfj_akosi, nrhn.ch .
bears closest resemblnqce %0 Baules, is epoken in tlrj_e n&rth»eastem:par_t
of Ghanfa md gprends over tbe_bordf_;-r into Toge, md with the geo@gphic_@l
gaparat ioh .of .th.e two dislects, it .is very. likely that Baule and Chakesi
are no longer mu.fually .intelligible, md thed chekesi ignow 2 geparate
language - |

The next question is whether there is a wifficiont dopree of mutual
intelligibility between the dialects of the Nzémqpmy'i;jsaule 1angﬁ.:iges |
and tho}sé of the"Ak:?J-i (Tvain:ih-’r,.e) 1mgunze fdi‘ 21l of th.em te be ;“rcuped

together ag one 1anguag"e,



Soeckers of Wzema, Ahonta, Aowin md Sehwi living in Ghena do
wnderstond voricus éirleets of Aom (Twi~Tonte) ~nd tris bes been used
ag an arqument [or gaying thei =11 these neople apeizk the game Langu-~ge.
The mutusl intelli <ibility between ¥ooma, Ahents, fowin f-w,nd.Sehwi on the
one panc ond e akwm disdcets on the ofher ig however wore In ono
direct on than In the other. Speckors of the Akan dislects who have
not had =ny previcus experice of Koema, lhar:_ti?ul Aowin and Sshwi do not
understand thege dialeetg. The remson for thisz gstrts of affairsg is not
difficult to find. It hapia.:arl,q thot in the aress vwhere Nzema, sAhanta,
.‘%.oivin '_énd Sehwi AT e gpoken, the Aken dialacts, Fante and Asmtbe, have
pfes‘tige sbotugs and are ussed in schools, in clurch =and for trade, 0
that gpeakers of Wzema, Ahmta, dcwin and 3ehwl have. been expesed to
Fante and Asmnte In a way in which speskers of Fanto and Asante have
not been e;q.wo sed.to Mzema, dhanta, Jdowin md ":‘,ehwj_“ew‘lt ig a fzct that
gpeakers of Nzema who are domiciled in the Ivory Coagt and who have
therefore not had much exposere t¢ Fante and Asante carmot normally
comnmnicat_e with FPaxite and Agante gpe:’kers"ﬁithout the help of an
interpreter. The degres of mutusl intellisibility between the dialects
of the ¥zema-fnyi~-Baule 1anminge and those of the Akn ‘lanmmé;e is
therefore not congidered hich enough for thom to be prouped toge‘bha‘f. ag
belonging to the same language. However since all these dialects are
clo sely related-gencetically ,the\r}*ﬂv:a Tar e muﬁb _r of wvocabulary
ftéms in common, And it ig inevitsble that speakers of the Mzema~Anyi-

Banle language mad gpenkers of the Jkan (Twi-—F:;,n‘te) langage, cn
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vanally identify in the dialocts of each other's language a large number

of words thet oecur in their om Ai-lacta.

The conclugion then must be that the Akmn peoplazs spesk twoe lan-
aagese These are

1) The ¥zemaeinyieBaule lmmpunge whose dizlects are Anyi,

Baule, Chakosi, Nzema, ihamta, Sawi (4fema) Aowin and
gehwi. It hnas already been pointed out that Chakesi

may very well be a geparste language by now gince it is
geographically cut off from 211 the other dialects of the
langunage, and is sarrounded by lengusges that are not
genetically related to it. However it hng not been

possible 1o verify this.

2) The Akan language, Whose dialects we Agmnte, Akyem,
Bron/Abron, Wassa, Kwahu, Fante, Agona, Comua and

At ap einie
There are regular nhenolopical (sound) corregpondences that give
further evideice for seprr-ting these two lanmuiages. The corregpon-
dences and the examplas that illustrate them are ligbed under 1, 25 3

4; and 7 in the Appendixe.

They sre:

1. Correspondence betwsen Nzema—Anyi-Baule /h/ and Akan /k/:

in intervocalic position (i.e. between vowels) /h/ in Nzema;ﬂnﬁ-
Baule corresponds to /k/ in pgkan, as illﬁstrated by the words for theart!
aqd ‘hﬁsband'. The. Nzema~Anyi~Baule language exhibits a phonclogical
pz-t‘ocess known as Consonant Mutation whereﬁy some consonants change their

form in certain specific environments, ag illustrated by the following
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eXsmples:

a2 hets ponc he didntt go oo Itve enten
Nzena: ko veho Feanmo ai - mili
Akar ko. cks oanks di . madi

In these examples Nzema /h/ corresponds to ‘kan /k/ in intervocalic
position, /g/ in lizema corresponds to /k/ in Akan after = nasal consonant,

and Wzema /1/ corresponds to Aksn /4/ in intervoealic position.

Consonant Mutation is one important phonological charscteristic of

the Nzema—Anyi~Baule language that distinguishes it from the Akan language.

2+ Correspondence between HNzema—Anyi—Baule voiced consonants
and Akan volceless consonsnts

Volceless consonants in the Nzems—Anyi-Baule language become voiced
in the environment of = preceding nas~l consonsnt, so thst in the examples
listed in the Appendix, the voiced consonants /z/, /d4/, /g/ in the words
for '‘water', 'long' and 'groundnuts’ in the Nzema~Anyi-Baule language

correspond to the voiceless conscnants /s/, /t/ or /fts/, /k/ in Aken.

I% may be mentioned here that in some subdislects of Brong and
Wassa, both gkan dialects that are ir close geogrophical proximity to
the Nzema—Anyi-Baule langunge, volceless consonants become. volced when
preceded by = nnsal consonw=nt {Dolphyne, 1979). These dialects do not
however sh-re the more complex Congonant Mutstion system of Nzema—Anyi—

Baule.



3. Correspondence between the presonce of medial consonants in
‘Mzems—pnyi—Baule and thelr abscpnee in ikan

yhere o medial consonent /k/ or /tJ/ occurs in the Nzema=inyi-—
Baule langurge iﬁ the words for fto open' and 'to split! (Appendix 3)
the Akan words do not have any medi=l consonmnt. This correspondence
is very common, and is further illustr=ted by ihe examples in Appendix

A and 7.

These phonological correspondences slso mnke it possible for the
dialects of these langu~ges to be grouped in 2 way thet reflects the
stages through which the dislects broke awry from each other. - For.
example, among the dislects of the Nzemﬂ"Anyi“Baﬁle iaﬂguage, the
correspondences listed under i, & nnd & in the Appendix give evidence
for suggesting thot the first split wss between Nzema and phanta on the
one hend snd Anyi, Baule, fowin -md Schwi on the other, while those

listed under 5 and 7 sepornte Anyi snd Beule from Aowin and Sehwi.

What is being suggested here is that sglthough there are clearly
three groups of dislects in the Nzeme—Anyi-Baule langunge, which are
1) Nzema and shanta, (2) Anyl and Baule, and(3) Aowin »nd Schwi, Anyi

and Baule are more like jpowin and Sehwi, thon Nzemsa wnd ahontas

The following disgram sums up the grouping of the dialects of the
two langu~ges in turms of the steages through which they broke away from
ench other- 'The stroight lines link lsngu-ges rnd the broken lines

link dialects.
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Phonologicsl. correspondences between languages snd dialects of a
language often illustrate sowme linguistic processes that reflect histo~
rical changes that have t=ken place in the lanpuage (Dolph&ne, 1676 Y.

One such example isthe presence of a medial coﬁsohant.in tﬁe Nzéﬁé;ﬁnyi-..
Baule longuage ﬁnd _its absence in Akan (ﬂppeﬁdix IB, n, 7} It can ’be
sald that the loss of a consonent over a period of time is ~ more likely
occurrence than the introduction of a new consonant where noné existed,

g0 that the Akan forms may be said to be a result of the loss of fhéfmedialzJ'
consonamnts /l{, t.f, 1l,r/ thst occur in th. Nazemaminyi-Raule languagee In |
other wofds, the akan forms arc a later development from the Nzema—Anyli~
Raule forms.

These same sets ofexomples (Appendix 3, n, 7) also illustrnte
historical changes5tﬁat have fakén ﬁlﬁ;e.among the diclects of the

Nzema~Anyi-Baule language- ih.the”exémﬁles listed under 3 andh?hin the
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Appendix, where/tf/ regularly occurs in medinal position in Aowin snd
Sehwi, /k/ oceurs in fh-~nta, =and in Nzem~», Ainyi =nd Baule both /k/ and

/tf/ occur in this position.

The replncamént of /k/ by /tf/ vefore a front:vowel, (e-g- i, @y
€ ) is a common phonological process in many lnsnguages. The phonclogienl
process involved is kuown as palntﬂliiétion, whereby a /k/ sound which
is » more ‘back' articulntion than /tI/ becomes progressively articulated
on the hard pslnte under the influence of the fcllowiﬁg front (or palatal)
vowel; This is a well=-attested sound change, and wheré, as in the exaﬁples
under discussion, one dislect of » langu=ge hss /k/ before frent vowels
and another hns /tf/ in that position it crn be said that the dialect
with the /k/ sound h»s been more conservative than the other one, in sc
far as it has retrined an older pronunciations In other words as far
as these examples are concerned, fhanta has been the most conservative
of the dialects of the Nzema—inyi-Baule language, while powin and Sehwi

have been the most innovating.

In the exampies listed under 2 in the Appendix /k/ in Nzema and
Ahanta corresponds to f1/ in Anyi, Baule and fowin, to /1/ or /r/ in
Sehwi, to fw/ in Fante and Akuspenmn, while in Asantc a second consonant

is absent.

The phonclogical process that accounts for these various pronmun~
ciations may be stated in terms of a ‘weakening' in articulation, whereby
a relatively strongly articulasted sound /k/ is replaced by a less

strongly articulated sound /1/, /r/ or /w/ and cventually gets deleted,
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{Boadi, 1974)- Tour greups ol dislects cor thoorefore be identified:
Nzema end phonteo,  Anvi, Beule, howin, and Sehwi, kuspem and Fante,
and fin~lly fsonte. These dizlects heve been listed here in =n order
which reficcts the vorious stoges of development of this particular

sound chruge

, irom the mosttconservative! disleects, Fzema and ghonte,

to the most 'recent'! dialect, Asante.

The last set of examples in the ippendix shows a three—way

grouping of the dinlects of the two langusges:

1- Nzema and shanta which have 2 full consonant—vowel
nominal suffix,

2+« Anyi, Baule, Aowin, Sehwi and Asante which hnve'a
reduced suffix which is usually = vowsl,

3+  fkuapem and Fante which do not have a nominal suffix.

The deletion on /1/ or fr/ (the consorants thot regulerly cocur
in the NZeﬁﬁ and Abenta suffixes) is 2 common feature in the pronun~—
ciation of 2 number of langumges. In the GE language for example, the
full form 'nuu le! (the man) is ususlly pronounced 'nuus', and in Akan,
the Fante and Akuapem forms '‘yereko! (we are going) asnd 'borode!
(plantain) are pronounced ‘yssko! and 'boodee' in Asante. In other
words the suffixed forme of Anyi, Baule, Aowin, Sshwl and asantc in
which the /1/ or /r/ of the Nzema and phentn suffix is =bsent are a
later development from the Nzemn =znd shonta forms, while the Akuapen

and Fante examples wilch have no suffix at =11, are even more recente
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On the whole 1u may ve szid that the Nzema—Anyi-Baule laﬁguage
has been.more conservative than.the Akan.laﬁguagé, in so far as its
dialects have not under gone aé many sound changes as those of thé
Akan”lapguage, and that the_Western Akan peoples.speak a relatively
folder! 1aﬂguage thah the E%sterﬁ Akan- The 'age' of the dialects of
the two languages is not however a simple West to Bast arrangement,
as can be seen below where the dialects of ench langunge are arranged

from left to right starting with those that h~ve undergone the least

chonge:
Nzema~Anyi-Baule
Nzema — Anyi and - fowin and
and phanta - Baunle - Sehwi
Akan |
Brong/Abron | Asante end -~ Akuapem ~ TFante
and Wassa AKyem

It will be seen from this arrangement that the ‘oldest! (Nzema
and shanta) and the 'newest! (Fantej dislects of the Tano lanpguages

are geographicélly located in the middle of the langunge group.

There have‘been various attempts at determining the migrafofy
movements of Varioﬁs subgroups of the.Akan peoples, and some of the
evidence used has been linguistic. It must be poinfed out that the
‘age! of a langu~ge, in terms of how much or how little ch-nge it has
undergone, does not necessarily reflect the age of the péople who speak

it. It has been observed however, that when an area in which 2 language
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is Spoken is charncterised by a dlverslty of dialects, that sre n has

been settled much longer then an area th t is relatlvelv unlform in the
form. of 1 rngunge used. For oxa mple the dlver51ty of dlalects spoken in.
the Brong aréa of Ghana' as comprred wlth thei relqtlve unlformuﬁy of the

Asanté dialect, even though it is quken in a mud?_ylder area,:;ndlcates
thmt.thg'Brong aren has been settled i?nger than thé Asante aréa.

ft is pqssible that ﬁs mor e detai;ed;studiesro} the ﬁarious
dialects of the Volta—Band%ma languagés get conpléﬁéd, 8 clearer
pictufe will emerge of the settlementé and/or migrations of the
speskers of'fhése languages- For the momgnt however, it may be Sald
that the West to Bast or Lﬁst to West spread of the dialects Spoken by
the ﬂkan peoPles seems to 1ndlcﬁte thqt the - migratory movements of groubs
of prgsent—dey Akan peoples were mainly in a West to East and/or East to
West difectipn as indeed cl%imed in tﬁe oral traditions ofisome of them

{Boahen 197&}-
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Correspondence between hik

English Nzema Ahanta Anyi Baule sowin  Sehwi Asante skuapen/Fante
heart ahuli abulund abuli - ~ahuni  ahuni akuma akuma
husband e chule - -~ ehug ehue ekunu ckunu/ikun
forrespondence between voiced and voiceless congonants zis, dit, gik

wator nzule hzurc nzue nzue nzue nEwie nsuo nsu

long tindili tindini tindi  tindi +indii  tindi tintini  tintin/

: tsintsin
groundnut s ngatie - ngati  ngati - - pkatie nkati/mkat si
Correspordence between presence or absence of medial consonant
4o open buke buko buke ~ but fe but [e bue bue/bwel
to split kpat[i puko kpatj’i/ kpaki vatJi patJi pal ral

kpaki
Corrcspordence between k: 1/r: w: o
knot kpoke poke kpole  kpele pole pure o ow
Mcnday/ dgoke tfoko dzole dgzole dzule dzile dzuo dzuw
Tuesday 3 3 3 5‘ 3- 5"‘ 5=
Goi respondence between kp: T
to split kpatfi puko kratfi kpaki patfi patjl pal pai
knct kyoke poko kpole  krole pole pure po pow
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Correspondence between 1:n before nasalised vowels

English Nzema fhanta Anyi  Baule | hC
bird allma allma anums  anlma
mouth 011R1n - N3, nu&A
Correspondence between ki ti: ¢
to split kpat fi rukc kpatfi kpatfi/
_ kpakd
10 open - buke : 'B%&. ?:b&é -
to spoil setfi/ sike’ - satfi -
seki f : :

Correspondence between presence or absence of

nominz] suffixes

14
g5

patfi

butfle

setfi

watsr nzule nzurc ©oinzue
breast nyefule avuno

Gl enzlle asnlli ' -

nzus
nufre nufre

anzgé

nZUG

nyofue

anzge

patfi

butfe

setfi

LAY
nyoiunt

AZuUWE

Lsavte

anlmaa

snufl

[
m
=

bue

sei

nsuo
nufuo

asul

Ajuapen /Penta

anlma

ani

pai

bue/bwel

s€l.

nsu-
nufu

aqgstﬁa)
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